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allonym – a variant of a name stemming from 

the same etymological root – e. g. Joe for 

Joseph 

allonüüm –  

1) ühe koha või isiku mis tahes nimevariant; 

Kohanimede puhul võivad allonüümideks olla 

rööpnimed või teised paralleelselt kasutatavad 

nimed, nt New York ~ Suur Õun, Tallinn ~ Reval 

~ Lyndanise ~ Kolõvan ~ Kilulinn. Isikunimede 

puhul on allonüümid kõik ühe isiku kohta 

kasutatavad nimed ja nimeteisendid, nt Lennart 

Georg Meri ~ Lennart Meri ~ Lennu. 

2) ühest ja samast tüvest lähtuv nimevariant – nt 

Juhan > Juku, Juss 

animal name – see zoonym loomanimi – vt zoonüüm 

anthroponomasticon – an anthroponomastic 

dictionary or its mental or theoretical counterpart 

antroponomastikon / isikunimeleksikon – 

isikunimede sõnaraamat või selle mõtteline või 

teoreetiline vaste (n-ö mentaalne 

isikunimeleksikon ehk keelekasutaja teadvuses 

leiduvate isikunimede kogum) 

anthroponomastics – branch of onomastics 

scholarly studying anthroponyms (NOTE: 

Sometimes also called anthroponymy which is 

not recommended in this sense.) 

antroponomastika / isikunimeteadus / 

antroponüümika – nimeteaduse haru, mis 

käsitleb isikunimesid ehk antroponüüme  

(HEA TEADA: Mõnikord on kasutatud ka terminit 

antroponüümia, mida võiks selles tähenduses 

vältida.) 

anthroponym – proper name of a person or a 

group of persons 

antroponüüm / isikunimi – inimese ametlik või 

mitteametlik nimi 

anthroponymy – the set of anthroponyms 

within a specific territory/region, language, 

period of time etc. (NOTE: Sometimes also used 

antroponüümia / isikunimistu / isikunimevara 

– uuritavate või käsitletavate isikunimede 

kogum; mingi kindla piirkonna, keele või 



for a branch of onomastics scholarly studying 

anthroponyms which is not recommended.) 

ajaperioodi isikunimede kogum  

(HEA TEADA: Terminit ei soovitata kasutada 

tähenduses ’isikunimeteadus’.) 

appellativisation – see deonymisation apellatiivistumine – vt üldnimestumine 

brand name – proper name of a brand, e.g. 

Toyota 

brändinimi / kaubamärginimi – erisusi ja 

kuvandit loov nimi (turunduses), nt Coca-Cola, 

Tommy Hilfiger, Toyota jt 

by-name – informal, additional name of a 

person, a place, an object etc. – e.g. John 

Brown alias Shorty in English, Juana Martinéz 

alias Morena in Spanish, Staffan Nyström alias 

Lane in Swedish,Big Apple for New York, Big 

Blue for IBM 

lisanimi; hüüdnimi –  

1) harilikult eesnime ees kasutatav talu-, 

sugukonna-, hüüd-, pere- või isanimest või 

ametinimetusest tuletatud nimi – nt Vigala Sass, 

Kihnu Virve, Sepa Mihkel ja Oru Pearu 

(HEA TEADA: Terminit kasutatakse rohkem 

ajaloolises kontekstis, kuid see sobib 

kasutamiseks ka kaasajal.)    

2) ametlikule nimele lisaks kasutatav nimi, nt 

hüüdnimi, pseudonüüm – nt Vana Hirmus 

(Kaarel Ird), Marjustin (Marju Lauristin), Kilulinn 

(Tallinn), Emajõe Ateena (Tartu) 

choronym – proper name of a larger 

geographical or administrative unit of land – e.g. 

Africa, Sibir’ (Siberia), Suomi, Dalmacija, 

Toscana, Bretagne, Steiermark, Castilla, La 

Mancha. (NOTE: In some languages the term 

macrotoponym is used for an inhabited large 

area.) 

horonüüm / maa-alanimi / piirkonnanimi – 

haldusüksuse, riigi, provintsi vms maa-ala nimi – 

nt Aafrika, Dalmaatsia, Järvamaa, Poloda nulk ja 

Rootsi  

(HEA TEADA: Mõnes keeles kasutatakse 

suurema asustatud maa-ala kohta ka terminit 

makrotoponüüm.) 

Christian name – see first name ristinimi – vt eesnimi (first name) 

cryptonym – a secret name used for the 

protection of its bearer 

krüptonüüm – varjunimi, mis on moodustatud 

tegeliku nime algustähtedest, -silpidest või nime 

anagrammist, samuti tiitellehe sõnadesse 

peidetud nimi  

(HEA TEADA: eesti keeles tähistatakse 

kokkuleppelist nime isiku vm objekti 

tähistamiseks või varjamiseks kõrvaliste eest 

terminiga salanimi või koodnimi.) 

denominatum – name bearer; a person, an 

object etc. carrying or addressed by a certain 

proper name 

denotaat / nimeobjekt / nimekandja – nime 

kandev objekt (sh isik), nt kohanime puhul 

füüsiline koht, mida nimega tähistatakse 

deonym – common noun derived or originating 

from a proper name – e.g. tweed from the river 

deonüüm – eesti keeles ei ole termin kasutusel, 

vrd eponüüm 



name Tweed, watt from the family name Watt, 

Spanish quevedos ‘pince-nez, a kind of glasses’ 

from the surname Quevedo, Asturian xuan 

‘simpleton, dullard, dimwit’ from the personal 

name Xuan. (NOTE: In many languages the 

term eponym is used in this sense.) 

deonymisation – loss of the onymic function 

and/or character of a proper name 

üldnimestumine / apellatiivistumine – 

pärisnimest üldnimeks ehk apellatiiviks 

muutumine; keelendi pärisnime funktsioonide või 

omaduste kadu  

endonym – proper name of a geographical 

feature in an official or well-established 

language occurring in that area where the 

feature is situated – e.g. Venezia in Italian (not 

Venice), Praha in Czech (not Prague) 

endonüüm – kohalik nimi, vastaval keelealal 

kohapeal kasutatav nimi, nt – itaalia Venezia 

(vrd eesti Veneetsia), saksa Berlin (Berliin), läti 

Rīga (Riia).  

eponym – proper name of a person or group of 

persons, forming the basis of the name of 

another person, family, place, object etc. – e.g. 

personal name Washington – toponym 

Washington, personal name Albert – toponym 

Lake Albert/Lac Albert 

eponüüm –  

1) isiku nime järgi loodud mõistenimetus – nt 

Parkinsoni tõbi, Kuiperi vöö, Turingi masin, 

Tourette’i sündroom. 

(HEA TEADA: Mujal on eponüümiks võidud 

nimetada ka pärisnimest tekkinud üldnimesid, nt 

võimsuse mõõtühik vatt, mis pärineb 

perekonnanimest Watt.) 

2) nime (nt pühendusnime, sekundaarnime) 

aluseks olnud isikunimi – nt isikunimi Juhan 

Smuul, mille alusel on loodud pühendusnimi 

Juhan Smuuli tee, või isikunimi George 

Washington, millest on tulnud kohanimi 

Washington. 

(HEA TEADA: Lisaks uue kohanime aluseks 

olnud lähteisikunimele on vahel eponüümiks 

nimetatud ka lähtekohanime.) 

ergonym – name of a product or a brand; 

NOTE: The term chrematonym in some 

languages is used in this sense, but can also 

have a broader meaning (i.a. proper names of 

social events, institutions, organisations…) 

ergonüüm / asjanimi – tootele antud nimi või 

nimetus 

(HEA TEADA: Mõnes keeles kasutatakse selles 

tähenduses ka terminit krematonüüm, kuid 

viimasel võib olla ka laiem tähendus, nt ürituse- 

või asutusenimi. Eesti keeles tähistab termin 

krematonüüm ehk asjanimi eseme, toote või 

kauba nime, laiemas mõttes ka nt 



kaubamärginime, liiklusvahendi nime või 

aumärginime.) 

ethnonym – proper name of an ethnic group (a 

tribe, a folk, a clan etc.), or a member of this 

group, e.g. Italians, Bavarians, Croat, 

Frenchman, Zulu. (NOTE: Ethnonyms are not 

treated as proper names in some languages and 

by some scholars, e.g. ingleses in Spanish. 

According to some theories, ethnonyms are 

proper names both in plural and singular, in 

other theories, ethnonyms in the plural are 

proper names, in the singular appellatives.) 

etnonüüm / rahvanimetus – etnilise rühma 

(hõim, rahvas, klann vms) või mingis piirkonnas 

elava vm ühistunnustega piiritletud inimrühma 

või selle rühma liikme nimetus – nt itaallane, 

lätlane, saarlane ja võruke.  

(HEA TEADA: Mõnes keeles käsitletakse 

etnonüüme üldnimena, nt eesti inglased, 

hispaania ingleses, vene английский, mõnes 

keeles aga pärisnimena, nt inglise English, 

hollandi Engels, saksa Englisch.) 

exonym – name used in a specific language for 

a geographical feature situated outside the area 

where that language is widely spoken, and 

differing in its form from the name used in the 

area where the geographical feature is situated 

– e.g. French Londres for London, German 

Warschau for Warszawa, Bangkok for Krung 

Thep, Spanish Ginebra for Genève 

eksonüüm – traditsiooniline (kokkuleppeline) 

omakeelne väliskohanimi; 

mingis keeles kasutatav nimi objekti kohta 

väljaspool maa-ala, kus seda keelt 

tunnustatakse ametliku keelena – nt 

eestikeelsed eksonüümid on Berliin (Berlin), Viin 

(Wien), Riia (Rīga), ingliskeelsed eksonüümid 

Brittany (Bretagne), Leghorn (Livorno), 

saksakeelsed eksonüümid Stettin (Szczecin), 

Prag (Praha) 

family name – hereditary name of a family or a 

member of a family with such a name – e.g. 

Smith, Farkas, Neumann, Herrera 

perekonnanimi – vanemailt lapsele kanduv või 

abiellumise teel saadav nimi – nt Mägi, 

Peterson, Raudsepp, Tamm 

first name – name which a person is given at 

birth, baptism or at some other significant 

moment in life – e.g. Charles, Ivan, Giuseppe, 

Davor, Sophie, Anna, María, Motlalepula 

(NOTE: First name does not always have to 

stand in the first position.) 

eesnimi – lapsele sündides antav 

mittepärandatav individuaalnimi – nt Karl, Oskar, 

Paul, Anna, Linda, Maria  

(HEA TEADA: Eestis ja paljudes Euroopa 

riikides kasutatakse eesnime perekonnanime 

ees, Ungaris, Hiinas, Jaapanis, Koreas jm aga 

perekonnanime järel.  

Ajalooliselt on eesnime tähenduses kasutatud 

ka terminit ristinimi.) 

field name – name of a small piece of rural land 

viljelusnimi – põllu, heinamaa, karjamaa või 

muu viljelusmaa nimi (vrd mikrotoponüüm)  

forename – see first name eesnimi – vt eesnimi (first name) 

geographical name – see toponym kohanimi – vt toponüüm 

given name – see first name eesnimi – vt eesnimi (first name) 

hagionym – name of a saint (NOTE: This term hagionüüm / pühakunimi – kanoniseeritud 



should not be used for a name of sacred objects 

or places.) 

pühaku nimi  

(HEA TEADA: seda terminit ei tohiks kasutada 

pühade esemete ega pühapaikade nimedele 

viitamiseks.) 

hodonym – route name (i.e. proper name of a 

street, square, motorway, country road, path, 

tunnel, ford, bridge, footbridge, railway line etc.) 

– e.g. Portobello Road, Eurotunnel, Via Baltica, 

Marktgasse, D1 

teenimi / hodonüüm – ühendustee (näiteks tee, 

tänava, maantee, väljaku, tunneli, raja, silla, 

raudtee) nimi – nt Eurotunnel, Via Baltica, 

Baikali–Amuuri magistraalraudtee 

(vrd tänavanimi) 

hydronym – name of a body of water (i.e. name 

of a sea, bay, strait, lake, swamp, fishpond, 

storage lake, spring, well, river, brook, waterfall 

etc.) – e.g. Atlantic Ocean, Ostsee, Golfe du 

Lion, Lake Superior, Huang He, Niagara Falls 

hüdronüüm / vetenimi – veekogu või selle osa 

nimi – nt Arstle allik, Atlandi ookean, Emajõgi, 

Kura kurk, Läänemeri, Niagara juga, Väike väin, 

Ülemiste järv   

hypocoristic – unofficial expressive form of a 

name morphologically derived from the personal 

name – e.g. Dick (for Richard) in English, Iza 

(for Izabela) in Polish, Nacho (for Ignacio) in 

Spanish, Ivica (for Ivan) in Croatian. 

hüpokorism – lühenemise (ja sellega liituva 

tuletuse) teel saadud isikunimemugand – nt 

eesti Jaan, Juhan, Hannes, Juss (Johannes), 

inglise Dick (Richard), Bob (Robert), vene Vanja 

(Ivan) 

inhabitant name – proper name of an inhabitant 

of a certain region, country, town, village etc., 

e.g. Leipziger ‘inhabitant of Leipzig’, Londoner 

‘inhabitant of London’. (NOTE: Inhabitant names 

are not treated as proper names in some 

languages or by some scholars, e.g. madrileño 

‘inhabitant of Madrid’ in Spanish.) 

elanikunimetus – teatud piirkonna, maa, linna, 

küla vms elaniku nimetus ‒ nt londonlane 

(Londoni elanik) 

(HEA TEADA: Mõnes keeles käsitletakse 

elanikunimetusi pärisnimedena, nt inglise 

Londoner ’londonlane’.)  

last name – see family name 

perekonnanimi – vt perekonnanimi (family 

name) 

macrotoponym – see choronym 

makrotoponüüm / suurkohanimi – suurema 

maa-ala või suurema administratiivse piirkonna 

nimi – nt Aafrika, Siber, Soome (vrd horonüüm) 

metronym – personal name originating from the 

mother’s name – e.g. Tilgner (from the 

hypocoristic form Tilg/e/, derived from the 

anthroponym Ottilie) in German, Haničinec (from 

the anthroponym Hana) in Czech (NOTE: The 

form matronym should not be used.) 

emanimi / matronüüm / metronüüm – inimese 

ema eesnimest moodustatud isikunime osa  – nt 

islandi perekonnanimi Sigríðarson (nimest 

Sigríður) ja soome perekonnanimi Ainontytär 

(nimest Aino)  

(HEA TEADA: eesti keeles on seni eeskätt 

kasutatud terminit matronüüm, kuid mõni muu 

keel eelistab kreeka keelest lähtuvat esiosa 

metro-, nt inglise keeles metronym.) 



microtoponym – name referring to smaller 

objects like fields, pastures, fences, stones, 

marshes, bogs, ditches etc., and in general used 

locally by only a limited group of people – e.g. 

Lange Wiese (meadow), Further Piece (field) 

mikrotoponüüm / väikekohanimi – väiksema 

geograafilise objekti (nt rändrahnu, heinamaa, 

karjamaa) nimi, mida enamasti kasutab vaid 

väike hulk inimesi 

minor name – see microtoponym vt mikrotoponüüm 

name – see proper name nimi – vt pärisnimi 

name bearer – see denominatum nimekandja – nime kandev isik (vrd denotaat) 

namegiver – person, community, authority or 

institution naming other persons, places, objects 

etc. 

nimeandja / nimepanija – teisi isikuid, kohti, 

esemeid vms nimetav isik, kogukond, asutus või 

institutsioon 

namegiving – process by or event at which a 

person, a place, an object is given a proper 

name (e.g. birth of a child, naming a ship etc.) 

nimeandmine / nimepanek / nimetamine – 

protsess või sündmus, mille käigus inimesele, 

kohale, esemele vm antakse pärisnimi (nt lapse 

sünd, laevale nime panemine jne) 

naming – see namegiving nimetamine – vt nimeandmine 

nesonym – proper name of an island saarenimi – saare või saarestiku nimi  

nickname – additional, usually characterising 

informal proper name of a person – e.g. The 

Governator for Arnold Schwarenegger in the US. 

Nicknames are a subcategory of by-names. 

hüüdnimi – harilikult isiku lisanimi, mitteametlik 

nimi, mida kasutatakse peamiselt suulises 

pruugis – nt Efka (Eeva), Boka (Bogdanov), 

Savikas (Edgar Savisaar)  

*odonym – see hodonym vt hodonüüm 

oikonym – see settlement name oikonüüm – vt asustusnimi  

onomastician – name researcher, a person 

who studies proper names in a scholarly way  

nimeuurija / nimeteadlane / onomastik – 

pärisnimesid uuriv teadlane 

onomasticon – an onomastic dictionary or its 

mental or theoretical counterpart 

onomastikon / nimeleksikon – nimede 

sõnaraamat või selle mõtteline või teoreetiline 

vaste (n-ö mentaalne nimeleksikon ehk 

keelekasutaja teadvuses leiduvate pärisnimede 

kogum)  

onomastics – the study of proper names in a 

scholarly way. 

onomastika / nimeteadus – keeleteaduse haru, 

mis uurib nimesid, nende struktuuri, kujunemist, 

süsteemi, kasutamist jne 

onym – see proper name vt pärisnimi (proper name) 

onymisation – transfer of a linguistic unit 

(including common nouns, adjectives, verbs, 

interjections, phrases etc.) to the class of proper 

names 

pärisnimestumine – nimisõna, omadussõna, 

tegusõna, hüüdsõna, fraasi jne muutumine 

pärisnimeks 

onymy – the set of proper names within a 

particular region, language, period of time etc. 

nimistu / nimevara – uuritavate või 

vaadeldavate nimede kogum; mingi kindla 



piirkonna, keele või ajaperioodi nimede kogum 

oronym – proper name of an elevated formation 

of the terrain (i.e. name of a mountain, mountain 

range, highland, upland, hill, rock etc.) – e.g. 

Aconcagua, Elbrus, Rocky Mountains, die 

Alpen. (NOTE: By geographers the term oronym 

is sometimes used in a broader sense and 

includes also proper names of valleys, lowlands 

etc.) 

oronüüm / mäenimi / pinnavorminimi – mäe, 

künka, seljandiku, kalju ja muu kõrgema 

pinnavormi nimi – nt Karpaadid, Sinimäed, 

Sakala kõrgustik, Suur Munamägi, Toomemägi 

(HEA TEADA: Laiemas tähenduses võib lisaks 

positiivsete pinnavormide nimedele tähistada ka 

negatiivsete pinnavormide: sügavike, aukude, 

lohkude, orgude, kanjonite, kuristike jm, ja 

neutraalsete pinnavormide, nt tasandike 

nimesid.) 

patronym – personal name originating from the 

father’s name – e.g. Andersson (in Swedish), 

Petrov (in Russian), Fernández, Mori, Olay (in 

Spanish), Berendt, Berendts (in German). 

isanimi / patronüüm – isa eesnimest 

moodustatud isikunime osa – nt Pärtelpoeg 

(eesti), Andersson (rootsi), Petrov (vene), 

Fernández, Mori, Olay (hispaania), Berendt, 

Berendts (saksa) 

personal name – see anthroponym isikunimi – vt antroponüüm 

place name – see toponyme kohanimi – vt toponüüm 

product name – proper name of a product (e.g. 

a chocolate, car, cigarette etc.), e.g. car Avensis 

by Toyota 

tootenimi – tootele antud nimi või nimetus – nt 

Avensis (Toyota), Mesikäpp (kompvekid)  

proper name – linguistic expression that 

uniquely identifies a person, a group of persons, 

a place, an animal or an object (ship, train...) – 

e.g. Earth, Zambezi, Chile, Beijing, David, 

Victoria, Miikkulainen, Hyundai, Sony, Das 

Erzgebirge. 

pärisnimi / nimi / prooprium – mingi objekti 

individuaalne, teda muudest sama kategooria 

objektidest eristav keeleline tähistus – nt Maa, 

Zambezi, Tšiili, Peking, Taavet, Victoria, 

Miikkulainen, Hyundai, Sony, Maagimäestik 

proprialisation – see onymisation 

pärisnimestumine – vt pärisnimestumine 

(onymisation) 

pseudonym – a fictitious name of a person, 

usually used by artists, politicians etc. as an 

alternative to their legal name 

pseudonüüm / varjunimi – isiku mitteametlik 

nimi, mis on  kasutusel tema 

identifitseerimiseks, tihti esineja või looja rolli 

määratlemiseks, küllalt sageli tegeliku identiteedi 

varjajana 

psychoonomastics – branch of onomastics 

studying names from a psycholinguistic point of 

view 

psühhoonomastika – onomastika haru, mis 

uurib nimesid psühholingvistilisest vaatepunktist 

settlement name – proper name of all kinds of 

human settlement (cities, towns, villages, 

hamlets, farms, ranches, houses, etc.) – e.g. 

asustusnimi / oikonüüm – asustatud koha ehk 

elukoha (linna, küla, talu, saunakoha jne) nimi – 

nt Pariis, Tartu, Reina (küla), Kangru (talu), 



Paris, Turku, Yokohama, †Troia, Nofim (a 

house). 

Nurga (vabadikukoht)  

socioonomastics – branch of onomastics 

studying names from a sociolinguistic point of 

view 

sotsioonomastika – onomastika haru, mis 

uurib nimesid sotsiolingvistilisest vaatenurgast 

street name – proper name of a thoroughfare in 

a city, town, or village (street-names are a 

subcategory of hodonyms) – e.g. Broadway, 

Baker Street, Unter den Linden 

tänavanimi – linna, alevi, küla või muu asula tee 

nimi (tänavanimi on teenime allkategooria) – nt 

A. H. Tammsaare tee, Katariina allee, Lai tänav, 

Majaka põik, Pärnu maantee, Taara puiestee   

surname – see family name 

perekonnanimi – vt perekonnanimi (family 

name) 

theonym – proper name of a god, a goddess, or 

a divinity – e.g. Zeus, Odin, Diana, Morana 

jumalusnimi / teonüüm – jumala või jumaluse 

nimi – nt Taara, Zeus, Jehoova, Peko 

toponomastician – place name researcher, a 

person who studies toponyms in a scholarly way 

kohanimeuurija / toponomastik / toponüümik 

– kohanimesid uuriv keeleteadlane  

toponomasticon – a toponomastic dictionary or 

its mental or theoretical counterpart 

toponomastikon / kohanimeleksikon – 

kohanimede sõnaraamat või selle mõtteline või 

teoreetiline vaste (n-ö mentaalne 

kohanimeleksikon ehk keelekasutaja teadvuses 

leiduvate kohanimede kogum)  

toponomastics – branch of onomastics 

studying toponyms in a scholarly way (NOTE: 

Sometimes also called toponymy which is not 

recommended in this sense.) 

toponomastika / kohanimeteadus / 

toponüümika – nimeteaduse haru, mis 

keskendub kohanimedele ehk toponüümidele  

(HEA TEADA: Vahel on kasutatud ka terminit 

toponüümia, mida on parem siinses tähenduses 

vältida.) 

toponym – proper name of a place, both 

inhabited and uninhabited (e.g. of a mountain, 

water, island, wood, town, village, field, 

meadow, street, or route etc.; e.g. Uppsala, 

Mare Tranquillitatis, Amazonis Planitia, Mont 

Blanc, Seine, Sardinia, Auckland). NOTE: If 

limited to the planet Earth, toponyms can also 

be called geographical names. 

kohanimi / toponüüm – pärisnimi, mis tähistab 

(peamiselt) mingit geograafilist objekti  

(HEA TEADA: Geograafiline objekt tähendab 

planeedil Maa asuvat objekti (vrd inglise termin 

geographical name ’kohanimi’). Kohanimesid 

pannakse ka teiste taevakehade objektidele.) 

toponymy – the set of toponyms within a 

specific territory/region, language, period of time 

etc. (NOTE: Sometimes also used for a branch 

of onomastics scholarly studying toponyms 

which is not recommended.) 

kohanimistu / kohanimevara / toponüümia – 

uuritavate või käsitletavate kohanimede kogum; 

mingi kindla piirkonna, keele või ajaperioodi 

kohanimede kogum 

(HEA TEADA: Terminit toponüümia ei soovitata 

kasutada tähenduses ’kohanimeteadus’.) 



zoonym – proper name of an animal – e.g. a 

dog Fido, an elephant Jumbo 

zoonüüm / loomanimi – loomale antud 

pärisnimi  – nt lammas Nuki, lehm Maasik, kass 

Miisu, jääkaru Nord, pruunkaru Mõmsik, 

karupoeg Puhh, mäger Urask, koer Nublu ning 

mütoloogiline koer Kerberos 

 


